
                       (Tradução) 

1 
社 會 工 作 局  格 式 六 （ 電 子 版 本 ）  

I A S  –  M o d .  6  ( V e r s ã o  E l e c t r ó n i c a )  

 A 4  規 格 印 件  2 0 2 1 年 9 月  

F o r m a t o  A 4  I m p .  S e t e m b r o .  2 0 2 1  

 

Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Lam U Tou 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo e tendo em 

consideração os pareceres do Instituto para os Assuntos Municipais, do 

Instituto Cultural e da Direcção dos Serviços de Obras Públicas, apresento 

a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lam U Tou, de 

2 de Setembro de 2022, enviada a coberto do ofício n.º 

884/E674/VII/GPAL/2022 da Assembleia Legislativa de 7 de Setembro de 

2022 e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo em 8 de Setembro 

de 2022: 

O Governo da Região Administrativa Especial de Macau (RAEM) 

elaborou as “Normas Arquitectónicas para a Concepção de Design 

Universal e Livre de Barreiras na RAEM” (Normas), as quais estão já 

incluídas nas exigências impostas para os projectos de concepção de obras 

públicas. Presentemente, é exigida a concretização, por completo, do 

design livre de barreiras arquitectónicas tanto para as obras de construções 

públicas como para as obras viárias, quer novas quer reformuladas, a cargo 

dos serviços responsáveis pela área das obras públicas. 

Tendo em consideração o planeamento do ambiente de passagens de 
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pesões circunstantes, instalar-se-á elevador no interior da Nova Biblioteca 

Central de Macau, o que se trata de um dos elementos de concepção de 

transporte vertical da biblioteca, no sentido de aproveitar o elevador para 

fazer a conexão entre a biblioteca, a Estrada da Vitória e a Rua Filipe 

O'Costa, proporcionar passagem de facilidade, amigável e sem barreiras 

para os utentes de ida e volta. O respeitante projecto encontra-se 

actualmente na fase de design e será concluído em conjunto com a obra de 

construção da referida biblioteca. 

Além disso, O IAM tem estudado a viabilidade da adição de 

instalações para pessoas de mobilidade reduzida, tendo sido concluída a 

adição de instalações do género nos passeios com condições para tal na 

Península de Macau. No futuro, a sua cobertura será feita gradualmente 

para as Ilhas. No que diz respeito aos elevadores, as obras de optimização 

e instalação de elevadores nas passagens superiores para peões da Rua das 

Lorchas e da Rua dos Pescadores estão a ser promovidas de forma ordenada; 

a obra de instalação de elevadores e de construção de acesso livre de 

barreiras no Beco dos Faitiões está em fase de elaboração do projecto. 

Aquando da concepção da travessia pedonal ao longo da Avenida de 

Guimarães na Taipa, referida pelo Sr. Deputado Lam U Tou, foram 
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ponderados e construídos, pela Direcção dos Serviços de Obras Públicas, 

vários aspectos relativos às fachadas ao longo da rua, à estrutura e aos 

acessórios de combate ao incêndio dos edifícios existentes, bem como à 

redução da ocupação dos passeios existentes. Quanto às passagens 

superiores para peões a ser construídas no futuro, na sua concepção, será 

considerada a sua ligação, na medida do possível, com as arcadas dos 

edifícios adjacentes, de acordo com a localização e situação concreta. 

Para terminar, o Governo da RAEM agradece ao Sr. Deputado Lam U 

Tou pela sua atenção e sugestões dadas ao assunto em causa. 

Aos 26 de Setembro de 2022. 

 

O Presidente do IAS 

Hon Wai 

 


